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EDITORIAL
La voz de los Andes fut une des
prenières paroles qui part i t
certainement dans les airs lors
de la créat ion de 1a stat ion de
radjo HCJB près de Quito en 1931.
En effet ,  ce jour de Noël v l t  l 'envoi
dans les airs de deux émlssions,
l ' l n e  e r  a n g l a i s  e t  l ' a u t r e  e n
espagnol ,  qui  t raversèreni l 'étendue
des cieux durànt 1/2 heure.

Cet indicat i f  sert  naintenani
de t j t re à ce Jo!rnal dest iné à
tous ce!x qui s ' intéressènt aux
ondes courtes. Ainsi  la voix des
Andes prov€nant des studios de quito,

I  ' internédia l re de ce Journal.
Journal

parvlèîdra aussi par

découvrirez au f i l  des nunéros la
vi€ de cette stat ion de radlo et
de s€s nonbreux départements. Pour
lês ànjs de la naturÊ, un art ic le
sera consàcré aux anir iaux dr l  Nouveau
nEnde, leur permettant de pénétrer
plus int imement dans l 'atnosphère
huftide des forêts ou de cotoyer
le Condor sur sês cirnes enneigées.
Nous n'oubl ions pas nos amls
techniciens qui t rouveront des
ârt ic les d' informatlon ou dê
vulgarisat ion le!r  perm€ttant d 'en
s a v o i r  p l u s  s u r  l e s  m a t é r i e l s  u t J l i s é s
à HC.JB,
Enf in,  notre générat ion qui ignore
b i e n  s o u v e f t  l e  b ,  a ,  b a  d e  l a  B l b l e ,
aura une médltat ion qui I  'amènera

à  l a  d é c o u v e r t e  d e  l a  B i b l e ,
Vous souhaitant bonne I  ecture,
recevez, chers ônls des ondes, nos
m € i  I  l e u r e s  7 3 ' S ,

rf,  râ rfl |râ rn Ë rnlrn ln tio m rdlth rd rd tôtlrn

d i f f é r e n t e s .  D e  l r e x t r é û i t é
de la Terre de Feu au ceûtre
du Mexique, près des deux
cinqulèmes de toutes les
e s p è c e s  d ' o l 6 e a u x  c o n n u e s

r e p r é s e n ! é e s .

I ' A n é r i q u e  d u  S u d  e E t  1 e
cont inent qni possède les
oiseaux 1es plus or iginâux
dans profus lon sans

d '  e s p è c e sp a r e l  l  I e

P o u r

d  t o i s e a u x ,

C e t t e  e x t r a o r d i n â i r e  d i v e r s i r é
d ' o i s e â u x  e s !  d u ê  à  l a  g i â û d e
v a r i é t é  d  r h ê b 1 È â t  s  q u ' o f f r e
1 ' & 1 é r i q u e  d u  S u d  s u r  t o u t e

- foiêt  t ropicale avec son
c l  i n a t  p r o p i c e  t o u t e  l r a n n é e ,
-  v a B t e s  p r a l r i e s  d e s  s e v a n e a

dof lner un exemple frâppant,
1 s  c o l o m b l e  p o s s è d e  à  e 1 l e
s e u 1 e ,  a v e c  s e s  1 6 5 0  e s p è c e 6

v o  1 i è r e
d e u x  f o i s  p l u s  r i c h e ,  q u a n È â -
t ivemeût,  que toute 1'Anérique
d u  N o r d ,

et des pernpês,
- hauteB régionê montêgneuaes

AMERICA DEt SUR

-  z o l e s  f r o l d e 8  d e  ] s
P a t a g o n i e  e t  d e  1 ' A n t a r t l q u e .
sur ce cont inent ou 1ee
v é g é t a u x  p o u s s e n t  à  p r o f u s i o n ,
vlvent toules sorÈe8 d'animâux
qui se ûourlasenÈ
p l a n t e s .  .  .

d l f f é r e n t i a t  i o n s
p o u s s é e s .

a r ê n r r ê - , r ; v ^ r ê n i  ê r  l Â ê

oiseaux trouvenÈ des alres
drhabitat  aouveût exigi ies
q u i ,  p a r f o i s ,  e x i g e n t  d e s

t r è s

Cornment sont- l1s parvenus
;  É - ^ 1 , , . -  . i  ;  " r . . l r - r Â .

;  r ê w h l  ^ i  r ô r  I  â ê

d i v e r s e 6  p o s s i b i l i t é s  q u l
s ' o f f r a i e n !  à  e u x ?  o n  t r i g n o r e

grande part ie.  Les
s q u e l e È t e s  d i  o i s e a u x  é t a n t
1 é g e r e  e t  f r a g i l e s ,  o n  a
découvert  peu de leurs
f o s €  i l e s  d '  o ù  1 ' l n p o s B i b i l i t é
d e  r e c o n s  t l t u e r  e n  d é t a i 1
I  ' é v o l u t i o n  d e s  d l f f é l e n t s



A  L A  D E C O U V E R T E  D E  t A  B I B T E
LE L]VRE SA1NT DE LA VALLEE SACREE
TÉs haut dans les Andes péruviennes, la r iv ière
V i l c o n o t a ,  " l ' e a u  s a c r é e " ,  c o u l e  d a n s  u n e  v a l l é e  f e r t i l e
sunîontée de nontagnes rocheLlses, La Vi lconota est
I 'une des nonbreuses sources d€ I 'Amazone qui se frayent
u n  p a s s a g e  â  t r a v e r s  l ô  c h a i n e  a r d i n e  j u s q u ' à  l ' o c é a n
A t l a n t i q u e .  L a  v a l l é e  q u i  s u i t " l a  v i l c o n o t a  e s t  c o n n u e
sous le nom de "Val lée sacrée'  depuis l 'époqLre inca.
Après un parcours d'environ 170 km, el le mènè à cuzco,
l ' a n c i e r n e  c a p i t a l e  i n c a ,  o ù  s e  s l t u e  l ' i m p o s a n t e
forteresse de Sacsahuaman.
Les Quechuas actu€ls sont les descendants des lncas.
En Bol iv i€,  en Equateur et au Pérou i ls perpétuent '
dans une certaine mesure, leurs tradi t ions et leur
cultLrre. Leur iangue, qui dér ive de cel le des Incas'
comporte plusieurs dialectes di f férents.
A l 'endroi t  où la r iv ière VJlconotâ pénètre dars la
Val lée sacrée, à erviron 40 km de sa source, se si tue
l a  y i l l €  d e  S i c u a n i .  C ' e s t  l à  q u e  l e s  t r a d u c t e u r s
de l 'Ancien Testanent en quechua de Cuzco s€ réunisse'r t
qlrot idiennenent pour réviser les épreuves d' imprimerie
de leur traduct ion ei  y apporter les correct iors f jnales
avant le t i  rage.

Les quinze d€rnlères années, la Bjblê â exercé un

inpact croissant sur la vle des quechuas. En 1970,

un l{ouveau Testanent en quechua de Cuzco â été publ jé

en langue contehporaine. Depuis lors,  plusieurs l ivres

de 1'Ancien Testamert 5on également sort is de presse.

Pour l€ nonent le Nouveau Testament,  est en c0urs

de révision èt Joint à l 'A ien Testainent '  f0rf ierâ

la premlère Blble Janals éditée en quechua de cuzco.

El le sort i rà probablement à la f in de l 'an prochain

LT LÀIIGUE DES QUÊCHIJAS EÎ LE VOCAEULAIRg DE LA BIOLE

La langue des Quechuâs de cuzco ref lète'  coÛne toLrtes

l e s  l à n g u e s ,  l a  c u l t u r e  e t  l ' h l s t o i r e  d e  s o n  p e u p l e .

Lâ civ l l isat lon des Quechuas di f fère en blen des polnts

d ê  c e l l e  d e  l ' l s r â ë l  a n t l q u ê ,  c e  q u i  n e  h a n q u ê  p a s

de poser des problèmes pour l t  t raduct lon de 1'Ancieh
Testament en quê€huô de Cuzco. I ' l  exlstè porrtant

des dof iaines dâns lêsquels la langue quechuô rehd

très bien les têrmes et les idées de l 'Ancien Testament.
L ' u n e  d e s  s e c t i o n s  l e s  p l u s  d i f f i c i l e s  à  t r a d u i r e

a été la descr ipt iof  du temple de Salomon et de s0n
îrobi l ier.  I l  n 'existe en effet  r len de cof lparable
dans la cul ture quechua. Er revanhe, lorsque les
traducteLrrs sort  arr ivés à I 'ô l lusion au pectoral  '
cettê poche portée sur la pointr ine pôr les prêtres
jui fs,  i ls ont recourLr au ternre quechua désignant
le pet i t  sac d€ t issu que les horf lnes quechuas ut i l isent
tradi t ionnel lement pour leurs réserves de feui l les
d e  c o c a  ( . . . ) .  L a  c i r c o n c i s i o n  e s t  u n e  p " d r i q u e  i n c o n n u e
des Quechuas, de sorte que ce terme a dû être traduit
par toute une périphrase. Par contfe, un terme
apparement sinple comne "poatef" a posé des problèf ies
Darce oue le aLlechua établ i t  une dlst inct ion entr€
les di f férentes façons de porter.  Un terme siqnif ie
"porter sur le dos",  un a!tre "porter sur l 'épaule",
J n  a L t r e  ' p o ' t e "  d a n s  l e c  D r d s ' ,  d ' a u t r e s  e n c o ' e  " D o " t e "

une poignée", "porter dans son tabl jer" '  "porter à
plusieurs",  etc, .  ce qLi sot, lève toLtes so' tes de

ouest ions dans l 'Ancien Testâment.  Er Genèse 22r6'

Dar exenpl€, conment Isaôc a-t- i l  porté le bols et
comment Abrahôm a-t- i l  porté le couteau et les braises

en Nalun 3r l-3,  les trôducteurs re se sont pas heurtés

à semblable problène. Ce passage décri t  une bataj l le
avec le claquenent des fouets, le fracas des roues,
1e galop des cheveaux, le roulement des chars de guerre

èt la charge des caval iers.  La langue quechua esi
r iche de nombreuses onomatopées et un passage tel
q u e  c e l u i - l à  s ' Y  P r ê t e  f o r t  b i e n .
L'une des siml l i tud€s les plus frappantes entre le
peuple qu€chua et les Isradl i tes de l 'Anclen Testament

est l ' imDortaf lce de l 'agicul ture dans leur vi€.  chacun

des traducteurs du quechua de Cuzco a constaté, lors

de prédlcôt ions, que les images de l 'Ancien Testôment

vont souvent droi t  au coeur des Quechuas - come Esale

1:3 oat exemple
La concept ion quechua tradi t ionnel ' le de 1a créat ion

étai t  que quelqu'un a créé la nàture et que les

nDntagnes soht vivantes, la terre est v ivante et mêne

les arbres et les pierres sont vivants. Les croyônces

tradit jonnel les enseignaient que la créat ion pouvalt

€tre bénéf ique ou maléf ique, selon la façon dont 0n

la trai tôi t .  I l  existai t  un svstème d'offrandes aux

ûÉntagnôs, et cettê croyance en la doninat ion de la

nature Èersiste dans une centaJne mesure.
Pourtant 1 'Ancien Testàf ient présertè bien di f férenf iênt

la créat ion et le monde. Dieu est le maltre de t0utes

choses. Lô nature peut êtrè dodest iquée' i l  ne faut

pas lâ craihdre. Les traducteurs du quechua s'àccordent

à Denser au' i l  est inportant de disposer de toute

la Blble dès que possible, ptrc€ que la Pârole de

Dleu montte que ld nûture est 1a ctéat lon de Dleu'

E n  l l s a l t  1 a  B i b l e ,  l e s  Q L e c l L ô s  p o u r r o l !  n i e u r

comorendre I  'anrour que Dleu leur portê.

ÉD@aa@a



o r d r e s  e Ë  f a m i  I  l e s  d ' o i s e a u x ,
coûnne on a pu le faire pour
1 e s  M a m i f  à r e s .
Actue 1lenenÈ, certains oiseaux
d'Amérique du Nord pârni

appart iennent à des fami11ês
que 1'on retrouve (souvent

sous des forrnes diversi f iées)
en Anérique du sud. c€ faiÈ
a  é t a y é  1 ' h y p o t h è s e  s e l o n
laquel le migrateurs
auraient é!é ini t ia l€ûent
des espèces sud-ânéricaines
qui,  d 'une façoû sâisonnièie,
prenaienÈ leur vo1 er
direct ion du Nord à une
période où 1e recu1. des
glaciers awâiÈ déÈermiûé
un adoucisseûent du cl imat.

sans eucun doutè, I tune
des rsi€ons qui ont l in i té
le f lonbre ales oiseâux nord-
arnéricains venus sr instal ler
de façon perôanente en
Alnét lque du Sud, réside
dâas 1 'extrêEe étendue de
l a  f o r ê t  t r o p i c â 1 e .  I 1  y
avalt  1à une adbiance
cl lmatlque et végéta1e abso-
lunent étrengère à la zone
tenpérée de trÀnérlque du
Nord, anbiânce qui établ isBâlt
une sorte de barr{ère entre
les deux conËlnef l ts.  Pour
I€s oiaeaux venus d€
1'Amérlque du Nord appartenânt
pour la plupart  à des eepèeee
qul v lvaient en raae canpagne
o u  s u r  d e s  t e r r e s  b o i s é e s
de conifères et eulres,
1 e  f o r â t  t r o p i c â 1 e  é r e l r
donc très peu propice à
leur ieproduct lon et âbr l tdi t ,
en outre, une profusion
de concurrent6 mleur adapté8.
E n  d é p t t  d e  l a  f a c u l t é  q u r i l s
ont de voler,  1â plupert
d e 6  o l s è a u x  s o n t  c ê 3 e n l e r a ,
mâne les eapèces trèe

1 e s p l u s m i g r a i e u r s ,

nouvelles
d,HCJB

Le premier article de notre journal décrivênt les activités
de la station de radio HCJB,nous amène à la fin d'une époque
pùisque le co-fondateur de la mission,Clarence LJesleV JONES,
est décédé dans la nuit du 29 avril à l'âge de 85 ans.

llne page est tournée,HcJ8 continuera dtannoncet le message
de l'évangile dans le monde entier,mais avec le départ de
noLre frère JONES,C'est un pi l ier de lê mission qui s'en
est ailé.A cette occasion,nous brossefons un rapide portFait
de celui qui a été rrl'4onsieur' JONES,en rappelânt quelques
grandes étapes de sa vie.

,t.llJ JONES est né
le 15 décembre 1900
dêns I'lllinois à
SherràfÉ.I1. a grandit
dans une famille
chrétienne salutlste
et il rejoignit plus
târd I'Armée dusalut
de chicaso où il
s'affirma comme
un excellent trombo-
niste.Il fit des études
à I'Institut Bibllque
Floodv de Chlcaso
où il fut diplômé
en 1921,
crest quelques années
plus tard,en 1924,
que Ie Dr. JoNES
se marlla avec Kat6e-
rine lrlELTV de Lima
dêns I'Ohio.Ce mariage
s'acheva après 61
années,le lour de
sa moft.Grand-père
18 foi3 et arrlère
grand-père 20 fols,
il fut comblé dans
sa vie familiôle,

ressort que C,UJ JoNEsDe ceux qui I 'on connu de Près,i l
était un homme qui se distlnguait des

Ron cLINE,lractuel préstdent d'HcJB,disait de lui qu'i l  était
un homme de vision et de commandement.ll possédêlt les
dons indispensables pour I'exPension du royaums de Dieu,qua-
lltés que I'on trouve rarement réunies de nos iours.

Abe Van Der PUY était frêppé par la vision de l'évanôetisa-
tion mondlale qu'avait cet homme.ll avait,explique-t-il,un
esprit de pionnier;i] ns regardait pas en arrière et pressait
chacun à faire plus et toujours mieux.

son verset préîéré étalt celui de Jérémie 3313:
- Invoque moi eL je te répondrai;je t 'annoncerai de grandes

choges,des choies cachÉes que tu ne connal3 Pas.

Le Dr.C.uJ JoNËS a été président d'HCJB durant 28 ans entte
1931 et 1961.11 se rÊtlr€ offlciellement en 1970 mals continua
actlvement de représenter Ia mls€lon 6ux Etats-LJnls et
en Europe Jusqu'à ces dernlèfes annéæ.

masses,



n i g r a t r i c e s  e n c l  i n e s  à  r e v e n i r
chaque année sur les mêmes
l ieux. De nombreux oiseaux
sédentaires t iennent
à  1 ,  - ; - .  . i  . .  â  '  , , -  o - , " . 1
f leuve à te1le cime
i s o l é e . . .

D â n s  l a  f o r ê t  r r o p i c a l e  o ù  l e 6
condi t ions cl i rnat iques de-
meurenÈ favorables tout
a u  l o n s  d e  1 ' a n n é e  e t  o ù
La végétat ion revêt
g r a n d e  d i v e r s  i t é ,  1 e s  e s p è c e s

I  ê ! ! r

évolut ion des aires
e x i s û e s .
L ' A m é r i q u e  l a t i n e  e s È  l e
cont lnenÈ qui possède
e x c l u s  i v i t é  p 1 u 6  d e  2 5
f â n i 1 1 e s  d r o i s e a u x  e t  a u -
traver:s des piochaiûs nuûéroa,
nous décrirors plusleurs
d t e n t r e e l l e s  d o û t  f o n t  p a r t i e ,
pour ne ci ter que les plus
c o n o u a ,  l ê s  T o ù c s n s ,  1 e
N a n d o u ,  l e s  C o l i b r i s  e t
autre Gobe-Mouches. .  .

Vôlérian de P0LOGNE
Il V a deux mois,j 'étais en LJRSS ei j 'ai
êppris qu' i l  V avait beaucoup de pefsonnes
qui écouLent vos programmes.Voudriez
vous croire qu'une fois, lorsque j 'écoutais
ln progcamme fùsse,j 'pnLpndis ceai
CitoVens,vous devez moins écouler ces
programmes de I 'ouest,nommant...HCJB,la
Voix des Andes...

de Vancouver,CANADA:
je n'ôi plus fait d'écoute pendant

quin?P è.rs mêis dPpuis que je suis à
la retfaite, je consacre tout mon temps
à l 'écoute des oc.Toutes les fois que
j 'écoute longtemps vos programmes,je
fessens comme un profond sentiment dans
mon coeuD et j 'êrrête de vous écouter
pour enlendre de la musique.Je devine
que cela doit être êinsi parceque je
ne suis qu'un pécheur, l-. ln jour, j 'espère
pouvoir vous écouter plus longtemps.

@
HCJB

Pour recevoir notre carte QSL, veuillez nous laire paruenir
1. Votre nom et adresse - 2. Le titre du programme - 3. La date du programme

4. L'heure du programme - 5, La tréquence - 6. Deux ou trois détails
sur les émissions entendues, Merci beaucoup,
HCJB, Seruice Françals, Casilla 691, Quilo, EquateuL Améûque du Sud

EUROPE
6 h 3 0 à 7 h T U C ( G M Î )

49 mètres i
31  mè t res :

25 mètr€s

2 0 h 3 0 à
25 mètres
19 mètres

16 mètres
13 mètres'11 mètres

AFRIQUE
20 h 30 à 21 h TUC (GMT)

19 mètres :

AMERIOUE DU NORD
00 H à 00 h 30 TUc (GMT)

49 mètres ;

25 mètres i
19 mètrsg I

21 h TUC (GMT)

6 096 kHz
I 585 kHz
I 655 kHz
I 860 kHz
9 870 kHz

11 æ5 kHz

11 7 45 kqz
15 270 kHz
15 295 kHz
17 790 k{z
21 477 kHz
26 020 k{z
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